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5. Caused by force majeure;
6. The warranty expires.

Water tank window

Bouchon du réservoir d'eau

Présentation du produit

Merci d'avoir choisi notre défroisseur vapeur portable breveté. Cet appareil dispose d'un affichage numérique de la température en temps réel
ainsi que d'une tête de repassage rotative. Compact, puissant et facile à utiliser, il convient aussi bien à un usage domestique que
professionnel. Il est adapté aux vêtements, rideaux, tissus d'ameublement et autres textiles. Son format compact le rend particulièrement
pratique à la maison comme en déplacement.

1.  La tête de repassage rotative permet un repassage aussi bien horizontal que vertical.
2.  L'écran numérique affiche la température en temps réel afin de suivre précisément les variations de chauffe.
3.La large semelle en aluminium permet un repassage à sec ou à la vapeur avec une excellente répartition de la chaleur.
4.Grâce à sa conception brevetée, l'appareil délivre une vapeur puissante aussi bien pour le défroissage sur cintre que pour le repassage à

plat.
5.Son mécanisme de rotation renforcé assure une manipulation fluide, une excellente résistance à l'usure et une grande durabilité.
6.La pompe à eau silencieuse réduit considérablement le bruit de fonctionnement pour une utilisation plus confortable au quotidien.

Sécurité et protections

1.Protection contre la surchauffe : lorsque la température devient anormalement élevée, l'appareil s'arrête automatiquement afin d'éviter tout
risque de surchauffe.

2.Protection thermique de sécurité : en cas de défaillance du système principal de protection contre la surchauffe, un fusible thermique
coupe automatiquement l'alimentation électrique afin de protéger l'appareil.

3.Protection contre le manque d'eau : lorsque le réservoir reste vide pendant plus de 60 secondes, la pompe s'arrête automatiquement afin
de protéger le système interne.

Schéma de l'appareil

Tête de repassage rotative

Semelle chauffante

Fenêtre de niveau d'eau

Bouton Marche / Arrêt

Poignée
 

Écran d'affichage

1.Remplissage du réservoir. Retirez le bouchon du réservoir d'eau puis remplissez-le avec de l'eau.
2.Branchez l'appareil sur une prise électrique. Le voyant jaune s'allume et l'appareil commence à chauffer. Attendez environ 50 secondes

pour le préchauffage.
3.Sélection du mode de repassage. Une fois le préchauffage terminé, le voyant jaune s'éteint et le voyant rouge s'allume. L'appareil est prêt

à être utilisé. Appuyez brièvement sur le bouton Marche/Arrêt : 
Premier appui : le voyant vert du niveau 1 s'allume et l'appareil produit une vapeur légère.
Deuxième appui : les voyants verts des niveaux 1 et 2 s'allument et l'appareil produit une vapeur plus puissante.
Troisième appui : le voyant rouge s'allume, la vapeur est désactivée et l'appareil passe en mode repassage à sec.
Les modes s'enchaînent ensuite dans le même ordre.

4.Repassage vapeur. Appuyez brièvement sur le bouton afin de sélectionner l'intensité de vapeur souhaitée. Cet appareil permet un
défroissage vertical ainsi qu'un repassage à plat. Lors de la première utilisation, laissez fonctionner la vapeur pendant quelques instants
afin d'éliminer les éventuelles impuretés présentes dans le circuit interne.

a. Défroissage vertical : suspendez le vêtement sur un cintre. Tendez légèrement le tissu d'une main et tenez l'appareil de l'autre. Placez la
semelle vapeur près du tissu puis effectuez des mouvements lents de haut en bas. Pour les tissus sensibles à la chaleur tels que la soie, la
laine ou certains textiles délicats, évitez tout contact direct entre la semelle chauffante et le vêtement.
b. Repassage à plat : placez le vêtement sur une surface plane. Maintenez le tissu d'une main et utilisez l'appareil de l'autre. Faites glisser
lentement la semelle sur le tissu avec des mouvements de va-et-vient. L'appareil peut être utilisé sur des surfaces horizontales ou inclinées.
Pour les tissus délicats tels que la soie ou la laine, il est recommandé de placer un tissu fin de protection entre la semelle et le vêtement.

5.Repassage à sec. Appuyez sur le bouton jusqu'à ce que le voyant rouge s'allume. Placez le vêtement à plat sur une surface adaptée.
Faites glisser lentement la semelle chauffante sur le tissu avec des mouvements de va-et-vient. La température de la semelle convient à la
majorité des textiles. Pour les tissus sensibles à la chaleur tels que la soie, la laine ou les textiles délicats, utilisez toujours un tissu fin de
protection avant le repassage.

6.  Rangement. Après utilisation, débranchez l'appareil puis videz l'eau restante dans le réservoir. Une fois la semelle complètement
refroidie, rangez l'appareil dans un endroit sec, propre et à l'abri de la chaleur.

7.Le support de protection thermique remplit deux fonctions : il sert à la fois d'accessoire de rotation et de support de rangement. Avant son
installation ou son retrait, assurez-vous que l'émission de vapeur est arrêtée.

a. Fonction rotation : placez le support sur la semelle chauffante puis faites pivoter la tête de repassage à 90° afin de passer facilement du
repassage horizontal au repassage vertical.

8.La température affichée à l'écran correspond à la température réelle de la semelle chauffante. Cette information permet de mieux contrôler
le temps de repassage.

9.  Lorsque le réservoir manque d'eau pendant plus de 60 secondes, l'appareil active automatiquement son mode de protection. La pompe
s'arrête et les quatre voyants clignotent simultanément. Remplissez le réservoir puis appuyez une fois sur le bouton afin d'arrêter l'alerte
lumineuse.

Mode d'emploi
1.Utilisez uniquement de l'eau purifiée ou de l'eau du robinet propre. N'ajoutez jamais de détergent, parfum, huile, sel, alun, produit chimique

ou toute autre substance dans le réservoir d'eau.
2.Après la mise sous tension, la semelle chauffante atteint rapidement une température élevée. Ne touchez jamais directement la semelle

avec les mains. Ne posez pas la semelle chaude sur une table, un vêtement ou toute autre surface sensible à la chaleur. Utilisez toujours
le support de protection thermique fourni. L'appareil ne commence à refroidir qu'après avoir été débranché.

3.Pendant l'utilisation, maintenez la semelle chauffante éloignée des personnes, des animaux, des appareils électriques et de tout objet
sensible à la chaleur. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, coupez l'alimentation afin d'éviter tout risque lié à la vapeur ou à la chaleur.

4.La tête de repassage rotative est conçue pour pivoter uniquement entre les positions horizontale et verticale, soit 90°. Ne forcez jamais la
rotation au-delà de cette plage afin d'éviter d'endommager les composants internes. Utilisez toujours le support de protection thermique
lors de la rotation afin d'éviter tout risque de brûlure.

5.Ne laissez jamais la semelle chauffante entrer en contact avec le cordon d'alimentation afin d'éviter tout risque de détérioration ou
d'électrocution.

6.Pour les tissus sensibles à la chaleur tels que la soie, la laine ou les textiles délicats, utilisez un tissu fin de protection avant le repassage.
Ne laissez jamais la semelle chaude en contact prolongé avec le tissu.

7.Afin d'éviter la formation de moisissures ou de dépôts, videz le réservoir après chaque utilisation. Il est recommandé de faire fonctionner la
vapeur pendant environ une minute après vidange afin d'évacuer l'eau résiduelle présente dans le circuit interne.

8.Utilisez cet appareil uniquement pour les usages décrits dans ce manuel. Toute autre utilisation est considérée comme inappropriée.
9.Avant utilisation, vérifiez que la tension indiquée sur l'appareil correspond à celle de votre installation électrique. Utilisez de préférence une

prise protégée par un dispositif différentiel de 30 mA et une prise capable de supporter un courant nominal d'au moins 6 A.
10.Déroulez entièrement le cordon d'alimentation avant utilisation. Évitez de brancher simultanément plusieurs appareils puissants sur la

même prise ou multiprise. N'utilisez pas de multiprise surchargée afin d'éviter tout risque de surchauffe ou d'incendie.
11.Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour déplacer l'appareil ou débrancher la prise. Saisissez toujours la fiche elle-même.
12.Cet appareil n'est pas destiné aux personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ni aux personnes

manquant d'expérience ou de connaissances, sauf si elles sont surveillées ou ont reçu les instructions nécessaires concernant son
utilisation en toute sécurité.

13.Les enfants ne doivent ni utiliser ni jouer avec cet appareil.
14.Pour nettoyer l'appareil, utilisez uniquement un chiffon doux légèrement humide et, si nécessaire, un détergent neutre. N'utilisez jamais

d'essence, d'alcool, de solvants ou d'autres produits agressifs. Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre à l'intérieur de l'appareil.
15.Ne stockez pas l'appareil dans un environnement humide, exposé directement au soleil ou en présence de substances corrosives.
16.
17.Débranchez toujours l'appareil avant de remplir le réservoir d'eau ou avant toute opération de nettoyage.
18.Si une partie de l'appareil est endommagée, notamment le cordon d'alimentation, la fiche électrique ou un dispositif de sécurité, cessez

immédiatement toute utilisation et contactez un service après-vente qualifié pour inspection ou réparation.

Avertissements de sécurité

Problème Solution

1.Vérifiez que l'appareil est correctement alimenté en électricité.
2.Vérifiez que la fiche d'alimentation est correctement branchée.
3.Attendez environ 45 à 50 secondes afin que l'appareil termine son

préchauffage.

Bruit de pompage de l'eau

La semelle est chaude mais aucune
vapeur n'est produite

Vapeur intermittente

Aucune vapeur

Nom de la pièce

Carte électronique

Corps chauffant

Pompe
électromagnétique

Éléments de 
fixation métalliques

Pièces en plastique

Câblage interne

Cordon d'alimentation

Emballage et étiquettes

Pb Hg Cd Cr(VI)

Substances dangereuses

PBB PBDE

Ce tableau est établi conformément à la norme SJ/T 11364.
○ : Indique que la teneur de la substance dangereuse dans tous les matériaux homogènes de ce composant est inférieure à la limite spécifiée
par la norme GB/T 26572.
× : Indique que la teneur de la substance dangereuse dans au moins un matériau homogène de ce composant dépasse la limite spécifiée par
la norme GB/T 26572.
Remarque : la présence du symbole « × » dans le tableau signifie que certains composants contenant des substances dangereuses
dépassent actuellement les limites de la norme en raison des contraintes techniques de fabrication actuelles. Ces substances ne peuvent pas
encore être totalement remplacées ou réduites à ce stade.

Dans les conditions normales d'utilisation décrites dans ce manuel, la durée de vie environnementale de ce produit est de 10 ans. Le produit
peut être utilisé en toute sécurité pendant cette période. Une fois cette durée dépassée, il doit être confié à une filière de recyclage
appropriée.

LISTE DES SUBSTANCES DANGEREUSES

Nom du client

Numéro de commande

Numéro de téléphone

Adresse du client

CARTE DE GARANTIE

Nom du produit

Date d'achat

Téléphone du revendeur

Service clientèle

Pour toute demande d'assistance, veuillez contacter
votre revendeur ou notre service clientèle.

Signature et cachet du revendeur

Date:

Merci d'avoir choisi ce produit. Afin de vous garantir le meilleur service après-vente possible, veuillez
lire attentivement les conditions de garantie suivantes et conserver ce document.
Cette garantie couvre les défauts de fabrication et de matériaux dans le cadre d'une utilisation normale
du produit conformément aux instructions du manuel d'utilisation.
La garantie prend effet à compter de la date d'achat figurant sur une preuve d'achat valide. La durée de
garantie est de 24 mois pour les consommateurs résidant dans l'Union européenne.

1.  Cette garantie s'applique au produit complet conformément aux conditions décrites dans le présent
document.

2.  Pendant la période de garantie, le produit pourra être réparé ou remplacé après examen du service
après-vente.

3.  Les réparations et remplacements sont effectués avec des pièces conformes afin de garantir le bon
fonctionnement du produit.

 LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES CAS SUIVANTS :
Les dommages causés par une utilisation, un entretien ou un stockage non conformes au manuel
d'utilisation.
Les dommages résultant d'un démontage, d'une modification ou d'une réparation non autorisés.
L'absence de preuve d'achat valide.
Les documents d'achat falsifiés, modifiés ou ne correspondant pas au produit concerné.
Les dommages causés par un cas de force majeure, une catastrophe naturelle, un incendie ou une
inondation.
L'expiration de la période de garantie.

Cette carte de garantie doit être conservée par l'utilisateur
et présentée en cas de demande de prise en charge sous garantie.

Défroisseur vapeur portable

Modèle : Clynea S1 

Tension nominale : 220 V ~ 50 Hz
Puissance : 1200 W
Capacité du réservoir : 100 ml
Débit vapeur :
10 g/min (niveau 1)
15 g/min (niveau 2)
Dimensions : 23 × 8 × 6 cm
Brevet de dessin et modèle : ZL2022301026644

MANUEL D 'UTIL ISATION

Défroisseur vapeur portable
Clynea S1

Conseils d'utilisation
1.Après la mise sous tension, un temps de préchauffage d'environ 50 secondes est nécessaire. Attendez que

l'appareil soit prêt avant utilisation.
2.En mode repassage à sec, aucune vapeur n'est produite. Seule la semelle chauffante reste active.
3.Tant que l'appareil est alimenté électriquement, la semelle chauffante reste chaude quel que soit le mode

sélectionné. Elle ne commence à refroidir qu'après avoir été débranchée.
4.Avant de faire pivoter la tête de repassage, installez d'abord le support de protection thermique sur la semelle

chauffante. La semelle pouvant être très chaude, ne faites jamais pivoter la tête directement à la main afin
d'éviter tout risque de brûlure. Si nécessaire, posez l'appareil sur son support de protection pendant cette
opération. Le support doit toujours être utilisé lors de la rotation de la tête de repassage.

Guide de dépannage

1.Remplissez le réservoir jusqu'au repère MAX.
2.Maintenez l'appareil à l'horizontale ou avec la tête légèrement orientée vers le haut.

Cela est normal.
L'appareil ne commence à refroidir qu'après avoir été débranché.

1.Éteignez l'appareil.
2.Remplissez le réservoir jusqu'au repère MAX.
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The heat shield, is both a rotating tool and a holder. When in use, the machine must shut off steam.
 

when using for the first time,let the steam blow a while to remove the impurities inside.

a. Rotatingtool:cover it on the hotpanel, and you canrotatethe ironing head 90degreesto achieve horizontal or vertical
ironing.
b. Holder:The steamer must be placed on the heat shield.Then, the heat shield will become hot. Pay attention to the high
temperature

INSTRUCTION MANUAL

Portable Fabric Steamer

Portable Fabric Steamer

 Clynea S1

Clynea S1 
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